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•	 Sicherheitsbox	nur	mit	dem	isolierten	Schlüssel	öffnen	
oder	schließen.

•	 Die	Box	steht	unter	Spannung,	solange	sie	geschlos-
sen	ist	–	Kontakt	mit	ungeschützten	Teilen	vermeiden.

•	 Vor	Arbeiten	an	der	Anlage	(z.	B.	Zaunanschluss,	
Batteriewechsel)	immer	die	Box	öffnen,	um	die	Strom-
versorgung	automatisch	zu	deaktivieren.

•	 Vermeiden	Sie	direkten	Kontakt	mit	dem	Elektro-
zaun,	insbesondere	mit	Kopf,	Hals	oder	Rumpf.	Zum	
Überqueren	ausschließlich	Tore	oder	vorgesehene	
Übergänge	nutzen.

•	 Open	of	sluit	de	veiligheidskast	alleen	met	de	geïso-
leerde	sleutel.

•	 Het	kastje	staat	onder	spanning	zolang	het	gesloten	
is	-	vermijd	contact	met	onbeschermde	delen.

•	 Open	voor	werkzaamheden	aan	het	systeem	(bijv.	af-
rastering	aansluiten,	batterij	vervangen)	altijd	het	kastje	
om	de	stroomtoevoer	automatisch	uit	te	schakelen.

•	 Vermijd	direct	contact	met	de	elektrische	afrastering,	
vooral	met	het	hoofd,	de	nek	of	het	lichaam.	Gebruik	
alleen	poorten	of	aangewezen	oversteekplaatsen	om	
over	te	steken.

•	 N‘ouvrir	ou	fermer	le	boîtier	antivol	qu‘avec	la	clé	isolée.
•	 Le	boîtier	est	sous	tension	tant	qu‘il	est	fermé	-	éviter	tout	contact	

avec	des	pièces	non	protégées.
•	 Avant	toute	intervention	sur	l‘installation	(par	ex.	raccordement	

de	la	clôture,	changement	de	batterie),	ouvrir	impérativement	
le	boîtier	pour	désactiver	automatiquement	l‘alimentation	
électrique.

•	 Éviter	tout	contact	direct	avec	la	clôture	électrique,	en	particulier	
avec	la	tête,	le	cou	ou	le	tronc.	Pour	le	franchissement,	utiliser	
exclusivement	des	portails	ou	des	passages	prévus	à	cet	effet.

•	 Sólo	abra	o	cierre	la	caja	de	seguridad	con	la	llave	
aislada.

•	 La	caja	está	bajo	tensión	mientras	está	cerrada	-	evite	
el	contacto	con	las	partes	no	protegidas.

•	 Antes	de	trabajar	en	el	sistema	(por	ejemplo,	conexión	
de	la	valla,	sustitución	de	la	batería),	abra	siempre	la	
caja	para	desactivar	automáticamente	la	alimentación	
eléctrica.

•	 Evite	el	contacto	directo	con	el	cercado	eléctrico,	espe-
cialmente	con	la	cabeza,	el	cuello	o	el	cuerpo.	Utilice	
únicamente	puertas	o	pasos	designados	para	cruzar.

•	 Only	open	or	close	the	safety	box	with	the	insulated	
key.

•	 The	box	is	live	as	long	as	it	is	closed	-	avoid	contact	
with	unprotected	parts.

•	 Always	open	the	box	before	working	on	the	system	
(e.g.	fence	connection,	battery	change)	to	automati-
cally	deactivate	the	power	supply.

•	 Avoid	direct	contact	with	the	electric	fence,	especially	
with	the	head,	neck	or	body.	Only	use	gates	or	
provided	crossings	for	passing.

•	 Aprire	o	chiudere	la	cassetta	di	sicurezza	solo	con	la	
chiave	isolata.

•	 La	cassetta	è	sotto	tensione	finché	è	chiusa:	evitare	il	
contatto	con	parti	non	protette.

•	 Prima	di	effettuare	interventi	sul	sistema	(ad	es.	colle-
gamento	del	recinto,	sostituzione	della	batteria),	aprire	
sempre	la	cassetta	per	disattivare	automaticamente	
l‘alimentazione.

•	 Evitare	il	contatto	diretto	con	la	recinzione	elettrica,	in	
particolare	con	la	testa,	il	collo	o	il	corpo.	Per	l‘attraver-
samento	utilizzare	solo	cancelli	o	passaggi	designati.

WARNUNG	–	STROMSCHLAGGEFAHR

WAARSCHUWING - RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN

AVERTISSEMENT	-	RISQUE	D‘ÉLECTROCUTION

ADVERTENCIA	-	RIESGO	DE	DESCARGA	ELÉCTRICA

WARNING	-	RISK	OF	ELECTRIC	SHOCK

AVVERTENZA	-	RISCHIO	DI	SCOSSE	ELETTRICHE

HINWEIS – KORREKTE INSTALLATION UND BETRIEB

OPMERKING - CORRECTE INSTALLATIE EN BEDIENING

REMARQUE - INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT CORRECTS

NOTA - INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO CORRECTOS

NOTE - CORRECT INSTALLATION AND OPERATION

NOTA - INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO CORRETTI

•	 Verwenden	Sie	nur	Originalzubehör	und	Ersatzteile.
•	 Lokale	Sicherheitsvorschriften	bei	der	Installation	

beachten.	
•	 Sicherheitsbox	so	aufstellen,	dass	das	Solarpanel	

ungehindert	Sonnenlicht	erhält.
•	 Vor	mechanischen	Schäden	schützen	(z.	B.	durch	

Tiere	oder	Fahrzeuge).
•	 Nur	für	den	vorgesehenen	Einsatz	im	Weidebereich	

verwenden.

•	 Gebruik	alleen	originele	accessoires	en	reserveonderdelen.
•	 Neem	tijdens	de	installatie	de	plaatselijke	veiligheidsvoor-

schriften	in	acht.	
•	 Plaats	de	veiligheidsbox	zodanig	dat	het	zonnepaneel	

ongehinderd	zonlicht	ontvangt.
•	 Bescherm	tegen	mechanische	schade	(bijvoorbeeld	door	

dieren	of	voertuigen).
•	 Gebruik	alleen	voor	het	beoogde	doel	in	weidegebieden.

•	 N‘utiliser	que	des	accessoires	et	des	pièces	de	rechange	
d‘origine.

•	 Respecter	les	consignes	de	sécurité	locales	lors	de	l‘instal-
lation.	Installer	le	boîtier	antivol	de	manière	à	ce	que	le	
panneau	solaire	reçoive	directement	la	lumière	du	soleil	
sans	obstruction.

•	 Protéger	contre	les	dommages	mécaniques	(p.	ex.	par	
des	animaux	ou	des	véhicules).

•	 Utiliser	uniquement	pour	l‘usage	prévu	dans	les	zones	de	
pâturage.

•	 Utilice	únicamente	accesorios	y	piezas	de	repuesto	
originales.

•	 Respete	las	normas	de	seguridad	locales	durante	la	
instalación.	

•	 Coloque	la	caja	de	seguridad	de	forma	que	el	panel	solar	
reciba	la	luz	solar	sin	obstáculos.

•	 Protéjalo	contra	daños	mecánicos	(por	ejemplo,	de	animales	
o	vehículos).

•	 Utilícelo	únicamente	para	el	uso	previsto	en	zonas	de	pastos.

•	 Only	use	original	accessories	and	spare	parts.
•	 Observe	local	safety	regulations	during	installation.	
•	 Set	up	the	safety	box	so	that	the	solar	panel	receives	

unhindered	sunlight.
•	 Protect	against	mechanical	damage	(e.g.	from	

animals	or	vehicles).
•	 Only	use	for	the	intended	use	in	the	pasture	area.

•	 Utilizzare	solo	accessori	e	ricambi	originali.
•	 Durante	l‘installazione,	rispettare	le	norme	di	sicurez-

za	locali.	
•	 Posizionare	la	cassetta	di	sicurezza	in	modo	che	il	

pannello	solare	riceva	la	luce	solare	senza	ostacoli.
•	 Proteggere	da	danni	meccanici	(ad	es.	da	animali	o	

veicoli).
•	 Utilizzare	solo	per	l‘uso	previsto	nelle	aree	di	

pascolo.



SUOMI ΕΛΛΗΝΙΚΆ HRVATSKI

БЪЛГАРСКИ DANSK EESTI
Инструкции за безопасност и предупреждения
PATURA Safety Box XXL с P 8000

Turvallisuusohjeet ja varoitukset
PATURA-turvalaatikko XXL P 8000:n kanssa

Ohutusjuhised ja hoiatused
PATURA turvakast XXL koos P 8000-ga

Sikkerhedsinstruktioner og advarsler
PATURA sikkerhedsboks XXL med P 8000

upute za sigurnost i upozorenje
Sigurnosna kutija PATURA XXL s P 8000

•	 Отваряйте	или	затваряйте	предпазната	кутия	само	с	
изолирания	ключ.

•	 Кутията	е	под	напрежение,	докато	е	затворена	-	
избягвайте	контакт	с	незащитени	части.

•	 Преди	да	работите	по	системата	(напр.	свързване	
на	ограда,	смяна	на	батерия),	винаги	отваряйте	
кутията,	за	да	се	деактивира	автоматично	
електрозахранването.

•	 Избягвайте	пряк	контакт	с	електрическата	ограда,	
особено	с	главата,	врата	или	тялото.	За	преминаване	
използвайте	само	портали	или	обозначени	преходи.

•	 Avaa	tai	sulje	turvakaappi	vain	eristetyllä	avaimella.
•	 Laatikko	on	jännitteinen	niin	kauan	kuin	se	on	suljettu-

na	-	vältä	kosketusta	suojaamattomiin	osiin.
•	 Ennen	järjestelmään	kohdistuvia	töitä	(esim.	aidan	

kytkentä,	pariston	vaihto)	avaa	aina	laatikko,	jotta	
virransyöttö	kytkeytyy	automaattisesti	pois	päältä.

•	 Vältä	suoraa	kosketusta	sähköaidan	kanssa,	erityisesti	
pään,	kaulan	tai	vartalon	kanssa.	Käytä	ylitykseen	
vain	portteja	tai	nimettyjä	ylityspaikkoja.

•	 Avage	või	sulgege	turvakast	ainult	isoleeritud	
võtmega.

•	 Karbi	on	voolu	all	seni,	kuni	see	on	suletud	-	vältige	
kokkupuudet	kaitsmata	osadega.

•	 Enne	süsteemiga	töötamist	(nt	tara	ühendamine,	aku	
vahetus)	avage	alati	karp,	et	vooluvõrk	automaatselt	
välja	lülitada.

•	 Vältige	otsest	kokkupuudet	elektriaidaga,	eriti	pea,	
kaela	või	kehaga.	Kasutage	ületamiseks	ainult	vära-
vaid	või	selleks	ettenähtud	ülekäigukohti.

•	 Åbn	eller	luk	kun	sikkerhedsboksen	med	den	isolere-
de	nøgle.

•	 Boksen	er	under	spænding,	så	længe	den	er	lukket	-	
undgå	kontakt	med	ubeskyttede	dele.

•	 Før	du	arbejder	på	systemet	(f.eks.	tilslutning	af	hegn,	
udskiftning	af	batteri),	skal	du	altid	åbne	boksen	for	
automatisk	at	deaktivere	strømforsyningen.

•	 Undgå	direkte	kontakt	med	det	elektriske	hegn,	især	
med	hoved,	hals	eller	krop.	Brug	kun	låger	eller	
udpegede	overgange	til	krydsning.

•	 Sigurnosnu	kutiju	otvarajte	ili	zatvarajte	samo	s	
izoliranim	ključem.

•	 Kutija	je	pod	naponom	sve	dok	je	zatvorena	–	izbje-
gavajte	kontakt	s	nezaštićenim	dijelovima.

•	 Prije	rada	na	sustavu	(npr.	spajanje	ograde,	
promjena	baterije),	uvijek	otvorite	kutiju	kako	biste	
automatski	deaktivirali	napajanje.

•	 Izbjegavajte	izravan	kontakt	s	električnom	ogradom,	
osobito	glavom,	vratom	ili	trupom.	Za	prelazak	koristi-
te	samo	vrata	ili	označene	prijelaze.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - РИСК ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР

VAROITUS	-	SÄHKÖISKUN	VAARA

HOIATUS	-	ELEKTRILÖÖGI	OHTADVARSEL	-	RISIKO	FOR	ELEKTRISK	STØD

UPOZORENJE	–	RIZIK	OD	STRUJNOG	UDARA

ЗАБЕЛЕЖКА - ПРАВИЛЕН МОНТАЖ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ

HUOMAUTUS - OIKEA ASENNUS JA TOIMINTA

MÄRKUS - ÕIGE PAIGALDAMINE JA KASUTAMINEBEMÆRK - KORREKT INSTALLATION OG BETJENING

NAPOMENA – ISPRAVNA INSTALACIJA I RAD

•	 Използвайте	само	оригинални	аксесоари	и	резервни	
части.

•	 Спазвайте	местните	разпоредби	за	безопасност	по	
време	на	монтажа.

•	 Разположете	предпазната	кутия	така,	че	слънчевият	
панел	да	получава	безпрепятствено	слънчева	светлина.

•	 Предпазвайте	от	механични	повреди	(напр.	от	
животни	или	превозни	средства)	и	използвайте	по	
предназначение	само	в	пасища.

•	 Käytä	vain	alkuperäisiä	lisävarusteita	ja	varaosia.
•	 Noudata	paikallisia	turvallisuusmääräyksiä	asennuk-

sen	aikana.	
•	 Sijoita	turvakotelo	niin,	että	aurinkopaneeli	saa	estee-

töntä	auringonvaloa.
•	 Suojaa	mekaanisilta	vaurioilta	(esim.	eläimiltä	tai	

ajoneuvoilta).
•	 Käytä	vain	aiottuun	käyttötarkoitukseen	laitumilla.

•	 Kasutage	ainult	originaaltarvikuid	ja	-varuosi.
•	 Paigaldamisel	järgige	kohalikke	ohutusnõudeid.	
•	 Asetage	ohutuspaneel	nii,	et	päikesepaneel	saaks	

takistamatult	päikesevalgust.
•	 Kaitske	mehaaniliste	kahjustuste	eest	(nt	loomade	või	

sõidukite	poolt).
•	 Kasutage	ainult	ettenähtud	otstarbel	karjamaal.

•	 Brug	kun	originalt	tilbehør	og	reservedele.
•	 Overhold	de	lokale	sikkerhedsforskrifter	under	

installationen.	
•	 Placer	sikkerhedsboksen,	så	solpanelet	får	uhindret	

sollys.
•	 Beskyt	mod	mekaniske	skader	(f.eks.	fra	dyr	eller	

køretøjer).
•	 Må	kun	anvendes	til	den	tilsigtede	brug	i	græsning-

sområder.

•	 Koristite	samo	originalni	pribor	i	rezervne	dijelove.
•	 Pridržavajte	se	lokalnih	sigurnosnih	propisa	tijekom	

instalacije.
•	 Postavite	sigurnosnu	kutiju	tako	da	solarna	ploča	

nesmetano	prima	sunčevu	svjetlost.
•	 Zaštitite	od	mehaničkih	oštećenja	(npr.	od	životinja	

ili	vozila).
•	 Koristiti	samo	za	namjeravanu	upotrebu	na	pašnja-

cima.

Οδηγίες ασφαλείας και προειδοποιήσεις
Κουτί ασφαλείας PATURA XXL με P 8000

•	 Άνοίγετε	ή	κλείνετε	το	κουτί	ασφαλείας	μόνο	με	το	
μονωμένο	κλειδί.

•	 Το	κουτί	βρίσκεται	υπό	τάση	όσο	είναι	κλειστό	-	
αποφύγετε	την	επαφή	με	μη	προστατευμένα	μέρη.

•	 Πριν	από	εργασίες	στο	σύστημα	(π.χ.	σύνδεση	φράχτη,	
αντικατάσταση	μπαταρίας),	ανοίγετε	πάντα	το	κουτί	για	
την	αυτόματη	απενεργοποίηση	της	παροχής	ρεύματος.

•	 Άποφεύγετε	την	άμεση	επαφή	με	τον	ηλεκτροφόρο	
φράχτη,	ιδίως	με	το	κεφάλι,	τον	αυχένα	ή	το	σώμα.	
Χρησιμοποιείτε	μόνο	πύλες	ή	καθορισμένες	διαβάσεις	
για	τη	διέλευση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ	-	ΚΊΝΔΥΝΟΣ	ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΆΣ

ΣΗΜΕΊΩΣΗ - ΣΩΣΤΉ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

•	 Χρησιμοποιείτε	μόνο	αυθεντικά	εξαρτήματα	και	ανταλλακτικά.
•	 Τηρείτε	τους	τοπικούς	κανονισμούς	ασφαλείας	κατά	την	

εγκατάσταση.	
•	 Τοποθετήστε	το	κουτί	ασφαλείας	έτσι	ώστε	ο	ηλιακός	

συλλέκτης	να	δέχεται	ανεμπόδιστο	ηλιακό	φως.
•	 Προστατεύστε	από	μηχανικές	ζημιές	(π.χ.	από	ζώα	ή	

οχήματα).
•	 Χρησιμοποιείτε	το	σύστημα	μόνο	για	την	προβλεπόμενη	

χρήση	σε	βοσκότοπους.



LATVIEŠU POLSKI PORTUGUÊS

ROMÂNĂ SVENSKA SLOVENSKÝ

Drošības norādījumi un brīdinājumi
PATURA drošības kaste XXL ar P 8000

Instrucțiuni de siguranță și avertismente
Cutie de siguranță PATURA XXL cu P 8000

Instruções e avisos de segurança
Caixa de segurança PATURA XXL com P 8000

Instrukcje bezpieczeństwa i ostrzeżenia
Skrzynka bezpieczeństwa PATURA XXL z P 8000

Säkerhetsinstruktioner och varningar
PATURA säkerhetsbox XXL med P 8000

•	 Atveriet	vai	aizveriet	drošības	lodziņu	tikai	ar	izolēto	
atslēgu.

•	 Kamēr	kārba	ir	aizvērta,	tā	ir	zem	sprieguma	-	izvai-
rieties	no	saskares	ar	neaizsargātām	daļām.

•	 Pirms	darbu	veikšanas	ar	sistēmu	(piemēram,	žoga	
pieslēgšana,	akumulatora	nomaiņa)	vienmēr	atveriet	
kārbu,	lai	automātiski	atslēgtu	strāvas	padevi.

•	 Izvairieties	no	tiešas	saskares	ar	elektrisko	žogu,	īpaši	
ar	galvu,	kaklu	vai	ķermeni.	Šķērsošanai	izmantojiet	
tikai	vārtus	vai	norādītās	šķērsošanas	vietas.

•	 Deschideți	sau	închideți	cutia	de	siguranță	numai	cu	
cheia	izolată.

•	 Cutia	este	sub	tensiune	atâta	timp	cât	este	închisă	-	
evitați	contactul	cu	părțile	neprotejate.

•	 Înainte	de	a	interveni	asupra	sistemului	(de	exemplu,	
conectarea	gardului,	înlocuirea	bateriei),	deschideți	
întotdeauna	cutia	pentru	a	dezactiva	automat	sursa	
de	alimentare.

•	 Evitați	contactul	direct	cu	gardul	electric,	în	special	
cu	capul,	gâtul	sau	corpul.	Utilizați	numai	porți	sau	
treceri	desemnate	pentru	traversare.

•	 Abrir	ou	fechar	a	caixa	de	segurança	apenas	com	a	
chave	isolada.

•	 A	caixa	está	sob	tensão	enquanto	estiver	fechada	-	evite	
o	contacto	com	partes	desprotegidas.

•	 Antes	de	trabalhar	no	sistema	(por	exemplo,	ligação	do	
cercado,	substituição	da	bateria),	abra	sempre	a	caixa	
para	desativar	automaticamente	a	fonte	de	alimentação.

•	 Evite	o	contacto	direto	com	o	cercado	elétrico,	especial-
mente	com	a	cabeça,	o	pescoço	ou	o	corpo.	Utilize	ape-
nas	portões	ou	passagens	designadas	para	atravessar.

•	 Skrzynkę	bezpieczeństwa	należy	otwierać	i	zamykać	
wyłącznie	za	pomocą	izolowanego	klucza.

•	 Skrzynka	jest	pod	napięciem,	dopóki	jest	zamknięta	-	
należy	unikać	kontaktu	z	niezabezpieczonymi	częściami.

•	 Przed	rozpoczęciem	prac	przy	systemie	(np.	podłączenie	
ogrodzenia,	wymiana	baterii)	należy	zawsze	otworzyć	
skrzynkę,	aby	automatycznie	wyłączyć	zasilanie.

•	 Unikać	bezpośredniego	kontaktu	z	ogrodzeniem	elektryc-
znym,	zwłaszcza	głowy,	szyi	lub	ciała.	Do	przekraczania	
ogrodzenia	należy	używać	wyłącznie	bramek	lub	
wyznaczonych	przejść.

•	 Säkerhetsboxen	får	endast	öppnas	eller	stängas	med	
den	isolerade	nyckeln.

•	 Lådan	är	spänningssatt	så	länge	den	är	stängd	-	
undvik	kontakt	med	oskyddade	delar.

•	 Öppna	alltid	lådan	innan	du	utför	arbete	på	systemet	
(t.ex.	anslutning	av	stängslet,	batteribyte)	för	att	
automatiskt	stänga	av	strömförsörjningen.

•	 Undvik	direktkontakt	med	elstängslet,	särskilt	med	
huvud,	nacke	eller	kropp.	Använd	endast	grindar	
eller	anvisade	övergångsställen	för	att	passera.

BRĪDINĀJUMS	-	ELEKTROŠOKA	RISKS

AVERTIZARE	-	RISC	DE	ELECTROCUTARE

AVISO	-	RISCO	DE	CHOQUE	ELÉCTRICOOSTRZEŻENIE	-	RYZYKO	PORAŻENIA	PRĄDEM

VARNING	-	RISK	FÖR	ELEKTRISK	STÖT

PIEZĪME - PAREIZA UZSTĀDĪŠANA UN EKSPLUATĀCIJA

NOTĂ - INSTALARE ȘI FUNCȚIONARE CORECTĂ

NOTA - INSTALAÇÃO E FUNCIONAMENTO CORRECTOSUWAGA - PRAWIDŁOWA INSTALACJA I OBSŁUGA

ANMÄRKNING - KORREKT INSTALLATION OCH DRIFT

•	 Izmantojiet	tikai	oriģinālos	piederumus	un	rezerves	daļas.
•	 Uzstādīšanas	laikā	ievērojiet	vietējos	drošības	noteiku-

mus.
•	 	Novietojiet	drošības	kārbu	tā,	lai	saules	panelis	

netraucēti	saņemtu	saules	gaismu.
•	 Aizsargājiet	pret	mehāniskiem	bojājumiem	(piemēram,	

no	dzīvniekiem	vai	transportlīdzekļiem).
•	 Lietojiet	tikai	paredzētajiem	mērķiem	ganību	teritorijās.

•	 Utilizați	numai	accesorii	și	piese	de	schimb	originale.
•	 Respectați	reglementările	locale	de	siguranță	în	

timpul	instalării.	
•	 Poziționați	cutia	de	siguranță	astfel	încât	panoul	solar	

să	primească	lumina	soarelui	fără	obstacole.
•	 Protejați	împotriva	deteriorărilor	mecanice	(de	exem-

plu,	de	la	animale	sau	vehicule).
•	 Utilizați	numai	pentru	utilizarea	prevăzută	în	zonele	

de	pășune.

•	 Utilizar	apenas	acessórios	e	peças	sobressalentes	originais.
•	 Respeitar	as	normas	de	segurança	locais	durante	a	

instalação.	
•	 Posicione	a	caixa	de	segurança	de	forma	a	que	o	painel	

solar	receba	luz	solar	sem	obstáculos.
•	 Proteger	contra	danos	mecânicos	(p.	ex.,	de	animais	ou	

veículos).
•	 Utilizar	apenas	para	a	utilização	prevista	em	zonas	de	

pastagem.

•	 Należy	używać	wyłącznie	oryginalnych	akcesoriów	i	części	
zamiennych.

•	 Podczas	instalacji	należy	przestrzegać	lokalnych	przepisów	
bezpieczeństwa.	

•	 Skrzynkę	bezpieczeństwa	należy	ustawić	w	taki	sposób,	aby	
panel	słoneczny	był	bez	przeszkód	nasłoneczniony.

•	 Chronić	przed	uszkodzeniami	mechanicznymi	(np.	przez	
zwierzęta	lub	pojazdy).

•	 Używać	wyłącznie	zgodnie	z	przeznaczeniem	na	pastwiskach.

•	 Använd	endast	originaltillbehör	och	reservdelar.
•	 Beakta	lokala	säkerhetsbestämmelser	vid	monteringen.	
•	 Placera	säkerhetsboxen	så	att	solpanelen	får	obehindrat	

solljus.
•	 Skydda	mot	mekaniska	skador	(t.ex.	från	djur	eller	

fordon).
•	 Använd	endast	för	avsedd	användning	i	betesområden.

Bezpečnostné pokyny a upozornenia
Bezpečnostný box PATURA XXL s P 8000

•	 Bezpečnostnú	schránku	otvárajte	alebo	zatvárajte	len	
izolovaným	kľúčom.

•	 Skrinka	je	pod	napätím,	kým	je	zatvorená	-	vyhnite	sa	
kontaktu	s	nechránenými	časťami.

•	 Pred	prácou	na	systéme	(napr.	pripojenie	oplotenia,	
výmena	batérie)	vždy	otvorte	skrinku,	aby	sa	automa-
ticky	deaktivovalo	napájanie.

•	 Vyhnite	sa	priamemu	kontaktu	s	elektrickým	ohrad-
níkom,	najmä	s	hlavou,	krkom	alebo	telom.	Na	pre-
chod	používajte	len	brány	alebo	určené	prechody.

VAROVANIE	-	RIZIKO	ÚRAZU	ELEKTRICKÝM	PRÚDOM

POZNÁMKA - SPRÁVNA INŠTALÁCIA A PREVÁDZKA

•	 Používajte	len	originálne	príslušenstvo	a	náhradné	
diely.

•	 Pri	inštalácii	dodržiavajte	miestne	bezpečnostné	
predpisy.	

•	 Bezpečnostnú	skrinku	umiestnite	tak,	aby	na	solárny	
panel	dopadalo	nerušené	slnečné	svetlo.

•	 Chráňte	pred	mechanickým	poškodením	(napr.	od	
zvierat	alebo	vozidiel).

•	 Používajte	len	na	určené	použitie	na	pastvinách.



SLOVENŠČINA ČEŠTINA MAGYAR
Biztonsági utasítások és figyelmeztetések
PATURA biztonsági doboz XXL P 8000-rel

Bezpečnostní pokyny a varování
Bezpečnostní skříňka PATURA XXL s P 8000

•	 A	biztonsági	dobozt	csak	a	szigetelt	kulccsal	nyissa	ki	
vagy	zárja	be.

•	 A	doboz	addig	van	feszültség	alatt,	amíg	zárva	van	-	
kerülje	a	védtelen	részekkel	való	érintkezést.

•	 A	rendszeren	végzett	munkálatok	(pl.	kerítéscsatlako-
zás,	akkumulátorcsere)	előtt	mindig	nyissa	ki	a	dobozt,	
hogy	automatikusan	kikapcsolja	az	áramellátást.

•	 Kerülje	a	közvetlen	érintkezést	az	elektromos	kerítéssel,	
különösen	a	fejjel,	nyakkal	vagy	testtel.	Kizárólag	ka-
pukat	vagy	kijelölt	átkelőhelyeket	használjon	átkelésre.

•	 Bezpečnostní	schránku	otevírejte	nebo	zavírejte	
pouze	izolovaným	klíčem.

•	 Dokud	je	skříňka	zavřená,	je	pod	napětím	-	vyvarujte	
se	kontaktu	s	nechráněnými	částmi.

•	 Před	zahájením	prací	na	systému	(např.	připojení	
plotu,	výměna	baterie)	vždy	otevřete	skříňku,	aby	se	
automaticky	vypnulo	napájení.

•	 Vyvarujte	se	přímého	kontaktu	s	elektrickým	oh-
radníkem,	zejména	s	hlavou,	krkem	nebo	tělem.	K	
přecházení	používejte	pouze	branky	nebo	určené	
přechody.

FIGYELMEZTETÉS	-	ÁRAMÜTÉS	VESZÉLYEVAROVÁNÍ - NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM

MEGJEGYZÉS - HELYES TELEPÍTÉS ÉS MŰKÖDÉSPOZNÁMKA - SPRÁVNÁ INSTALACE A PROVOZ

•	 Csak	eredeti	tartozékokat	és	pótalkatrészeket	használ-
jon.

•	 A	telepítés	során	tartsa	be	a	helyi	biztonsági	előírásokat.
•	 A	biztonsági	dobozt	úgy	helyezze	el,	hogy	a	napelem	

akadálytalanul	kapja	a	napfényt.
•	 Védje	a	mechanikai	sérülésektől	(pl.	állatok	vagy	

járművek	által).
•	 Csak	rendeltetésszerű	használatra	használja	legelőkön.

•	 Používejte	pouze	originální	příslušenství	a	náhradní	
díly.

•	 Při	instalaci	dodržujte	místní	bezpečnostní	předpisy.	
•	 Bezpečnostní	skříňku	umístěte	tak,	aby	na	solární	

panel	dopadalo	nerušené	sluneční	světlo.
•	 Chraňte	před	mechanickým	poškozením	(např.	od	

zvířat	nebo	vozidel).
•	 Používejte	pouze	k	určenému	použití	na	pastvinách.
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Varnostna navodila in opozorila
Varnostna škatla PATURA XXL s P 8000

•	 Varnostno	skrinjico	lahko	odprete	ali	zaprete	samo	z	
izoliranim	ključem.

•	 Dokler	je	škatla	zaprta,	je	pod	napetostjo	-	izogibajte	
se	stiku	z	nezaščitenimi	deli.

•	 Pred	delom	na	sistemu	(npr.	priključitev	ograje,	
zamenjava	baterije)	vedno	odprite	škatlo,	da	se	
samodejno	izklopi	napajanje.

•	 Izogibajte	se	neposrednemu	stiku	z	električno	ograjo,	
zlasti	z	glavo,	vratom	ali	telesom.	Za	prečkanje	upo-
rabljajte	samo	vrata	ali	označene	prehode.

OPOZORILO	-	NEVARNOST	ELEKTRIČNEGA	UDARA

OPOMBA - PRAVILNA NAMESTITEV IN DELOVANJE

•	 Uporabljajte	samo	originalno	dodatno	opremo	in	
rezervne	dele.

•	 Pri	namestitvi	upoštevajte	lokalne	varnostne	predpise.	
•	 Varnostno	skrinjico	postavite	tako,	da	sončni	panel	

neovirano	prejema	sončno	svetlobo.
•	 Zaščitite	pred	mehanskimi	poškodbami	(npr.	zaradi	

živali	ali	vozil).
•	 Na	pašnikih	uporabljajte	samo	za	predvideno	

uporabo.


